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= A nyugoti sergeknek egy hatalmas 
teste még előlegesen hat hónapig Törökor- 
szágban fog maradni; az austriai sergeknek 
is csak mintegy fele része fogja elhagyni az 
oláh fejedelemségeket, — és több bécsi nagy- 
kereskedő házak Galaczon fiókokat készül- 
nek állitani. Ezen hireket olvassuk nehány 
nap óta a külföldi lapokban. A katonai 
megszállás folytatásának azt adják okául, 
hogy szultán ő felségének, a két esztendei 
véres háboru árán éppen nem olcsón meg- 
szerzett reformok végrehajtásában, hathatós 
segédül szolgáljon; a bécsi kereskedőket pe- 
dig, ugy mondják, a Duna felszabadulása s 
az ebből reméllett nagy europai forgalom 
Kelet irányában inditotta volna a czélba vett 
vállalatokra. 

Meglehet, igaza van Talleyrandnak, hogy 
a szó azért van adva embernek, hogy gon- 
dolatait vele eltakarja. Vagy csalódásból csa- 
lódásba jutni rendszerré vált volna a nagy 
politikában ? 

A reformokat, melyeket franczia gensdar- 
mok és angol dragonyosok segélyével lép- 
tetnek életbe, nem fogják ulemák és basi- 
bozukok fentartani; s eképp, ha a refor- 
moknak meg kell lenni: a megszállásnak 
sem lehet megszünni. 

A börzék és bankárházak halló érzéke 
finom és érző szarvai nagyon hosszak. A du- 
nai kereskedésnek az eddiginél sokkal te- 
temesebb gyarapodása, uj kereskedési tele- 
pek állitására nehezen fogta őket birni. Szőr- 
nyü is az a Duna! de még szörnyebbek a 
németországi publicisták. 1848-ig, mig az 
austriai birodalom sorsát a diplomaták még 
most is köztiszteletben álló Nestora vezérel- 
te, nem szüntek meg ezt ócsárolni, hogy a 
Duna torkolatát a Muszkának engedte, s ez 
által közép Europa, tulajdonképp: ,Német- 
ország életerét lekötötte. Mint Cerbe- 
rus állott Sulinánál a Muszka, csak annyit 
engedvén meg a hatalmas folyón a keres- 
kedés és forgalomból, a mennyi az ő virág- 
zásnak indult Odessájának ártalmas nem le- 
hetett. — 

A Cerberus le van győzve; nyitva a Du- 
na torkolata, s az europai bizottmány még 
ki sem szállott a hajózási akadályok meg- 
vizsgálására s a szabad folyói kereskedés 
rendezésére: már most éppen ugyanazon publi- 
cisták ellenmondhatlanul bebizonyitják, hogy 
nem a Muszka akadályozta eddig is a Du- 
na hajózását, hanem maga a szilajságában 
éppen ugy mint restségében meggyőzhetlen 

nagy folyam. Ezt ők még a dunai gőzhajó- 

zás europai hirü teremtője fáradozásai után 

tudták, ki a folyam medrének legyőzhetlen 
alkalmatlanságait látván, legalább a parti 
sziklákba vésetett egy tökéletes utat. Hol a 
Duna Magyarországot elhagyja a Kárpátok 
déli lánczát vágja keresztül és 16 mf. hosz- 
szat kinlódik át magas gránit, grauwacke 
és csillámpala sziklák között, majd 85 öl- 
nyi szűk csatornába összeszorulva, majd 850 
ölnyi szélesbe kiterjedve. Ugyanezen sziklák 
képezik a folyam ágyát is, melyek csekély viz- 
állásnál abból fejöket is kidugják, s a hajó- 

zást egyátalában csak magas vizállásnál, mi- 
kor t. i. az orsovai vizmérő a legalsóbb viz- 
álláson – a 0n feljül 94, lábat mutat, en- 
gedik meg. Az ugynevezett V askapunál, 
mely Orsován alól 500 öllel kezdődik s a 
bal oldalon 1700 ölet, a jobban 1400-at tart, 
legveszélyesebb a folyam sziklaágya, mert a 
folyó sebessége egy secunda alatt 9-15 láb 
és a viznek esése a cataracta kezdete és vé- 
ge között 0 vizállásnál 16/, láb, vizárnál 
pedig 12 láb 0-n feljül. A vizmeder ilyen 
természete mellett rendes hajózásra gondolni 
sem lehet, s ha több birodalmak ereje meg 
is birná, 16 mf. hosszu sziklaágy kitakaritá- 
sát a lőpor vagy lobgyapot ereje és a gal- 
vanikus batteriák egyszerre gyujtó és felvető 
hatalma segélyével: ki tudná és hová elhor- 
dani a sziklahegyeket, melyek a nagy folya- 
mot 85 ölre összeszoritják, és éppen ez ál- 
tal annak fölfelé hajózást gátló sebességét 
föltételezik ? 

Mint minden rendkivüli erőlködést rend- 
kivüli lankadtság szokott követni, ugy a Du- 
na legyőzhetlen szilajságára is hasonló alélt- 
ság következik. A nagy folyam kimenekül- 
ve bilincseiből elveszti minden erélyét, elter- 
jed és sebességét ugy elveszti, hogy midőn 
a Feketetengerhez közeledik, 20 1] mínyi 
nádas lagunát képez, melyből csak három 
csekély medrü ágon vánszorog a tengerbe. 
De a midőn ennek haragos hullámai a fo- 
lyó beömlését feltartóztatják, ugyan akkor 
annak minden iszapját is, melynek a tenger 
mélységében kellene elmerülni, éppen a 1o- 
lyó torkolatjában rakatják le, s ez által ugy 
megsekélyitik a folyó ágainak medrét, hog, 
a hajók, melyek terheiket a tengerre akar- 
ják vinni, mind lapos kompokra rakodni 
kénytelenek; mely alkalommal az ott talál- 
ható munkások a teher egyrészét ellopják s 
azon kivül még oly napi bért követelnek — 
volt mostanság eset, hogy az ily napszámo- 
sok tiz aranyat is fizettettek magoknak egy 
napi hajóüritésért — melyet a hajóteher ét- 
téke el nem bir. lÉs ha a kapitány nem fi- 
zet s várakozik, egy kedvetlen szél indul s 
hajója bizonyosan oda vesz. — Ez az a Su- 
lina nevü ága a Duna torkolatainak , mely 
a muszka Cerberus nélkül is eléggé meggá- 
tolta a hajózást, s hol a Duna restsége ép- 
pen oly legyőzhetlen, mint a Vaskapunál 
annak hevessége. 

A geologusok kiszámitották, mennyi isza- 
pot viszen a Ganges, a Missisipi és a Nil 
perczenként a tengerbe; hegyek lennének 
belőle. A Dunára, mert tán igen közel volt, 
még nem érkeztek. Annyi bizonyos, hogy 
emberi erő az itteni földalakulás természetes 
szükségességeivel megbirkozni képes nem le- 
end. Fenmaradna a Csernavoda-Küsztendzsei 
csatorna, mely a Duna torkolatai elmellőzésé- 
vel vezetne a Feketetengerre; de ennek is 
földalakulási nehézségeket, ha nem éppen 
lehetlenségeket, pragnostikálnak, s bizonyá- 
ra sokkal kevesebb költséggel lehetend e he- 
lyett egy vasutat épiteni. 

Mindezekből csak azt következtetjük, hogy 
az austriai birodalom keleti kereskedésének 
mind az ádriai, mind a Feketetenger felé 
csak vasut lesz a csatornája, s illetőleg az, 
a mely Erdélyen menend keresztül. Talán 
ez a gondolat ösztönzi már most a bécsi há- 

modni, A szerkesztőhez csak a beltartalmára tartozók intézendők. Nem bérmentes leveleket csak 
rendes levelezőktől fogadunk el. 

zakat egyelőre Galaczon telepiteni fiókcom- 
ptoirokat ? 

De vajjon lehetséges-e vagy tarthat-e az 
sokáig, hogy egy nagy birodalom határán 
azon pont, hol kereskedelme bizonyos világ- 
irányban intéző centrumot képez, azon kivül 
maradhasson ? és lehetséges-e az sokáig, hogy 
midőn Austria egyik lábával az adriai ten- 
ger partján áll, a másikat közel a Fekete- 
tenger partjához fölemelje és a levegőben 
függve tartsa ? Ily kellemetlen helyzet nem 
tartható. Nagy birodalmaknak tengerpartra 
kell támaszkodni. Minden europai hatalmak, 
melyek csak némi állandóságra is számit- 
hatnak, a legkissebbtől a legnagyobbig, igy 
vannak már alakulva, — s melyek csak bel- 
földi alakulásnak voltak, kivannak törölve 
a hatalmak sorából. A kissebb német hatal- 
mak a „Bund" által érték el e czélt, — s 
Muszkaország, mely most már megnyughat- 
nék, már nagy Péter alatt érezte, hogy a 
Bálti- és Feketetenger nélkül fen nem állhat. 

Nem akarunk igen vakmerők lenni, s a 
dunai fejedelemségek és a török birodalom 
más részei megszállásából rögtön a sejtett 
jövendőt megjósolni. Csak a politikai és ter- 
mészeti szükségességet éreztetni, mely előbb 
utóbb ki fogja magát elégiteni. 

Hogy a mi szeretett hazánk, a biroda- 
lom ily jövője s a vasutak jótéte által a vi- 
lágkereskedés indulópontjaihoz oly közel jö- 
vend, még most tán nem is tudjuk eléggé 
méltányolni. Sokszor bántuk, hogy eleimk 
Árpád alatt Atelkuzut, első lakhelyeiket 
a Feketetenger partján, oly hamar odahagy- 
ták. A gőz ereje s a birodalom jövője me- 
gint közelebb fog vinni hozzá. 

Álatkiállitás Kolozsváron. 
Az erdélyi gazdasági egyesület f. é. mártius 

1-én tartott közgyülésén tett inditványára az álat- 
tenyésztési szakosztálynak, és ennek mártius 12-én 
tartott választmányi gyülésében történt részletes 
tárgyalása nyomán, a legközelebbi kolozsvári au- 
gustusi vásár alkalmával tartatni szokott baromvá- 
sár napjain álatkiállitást fog rendezni, melyben a 
pályázó álatok kiállitói következő dijakat fognak 
nyermi : 

A.) Szarvas marhák: 

1. Kolozsvári casinó-dij, 10 darab cs. kir. arany: 
A legjobb, Erdélyben nevelt, tiszta magyar 

faju három éves bikára. 
2. Kolozsvári kereskedelmi társulat dija, 8 db cs. 

kir arany : 
A legjobb Erdélyben nevelt tiszta magyar faju 

két éves bikára. 
3. Nagy Ferenez tanár dija, 4 db cs. k. arany: 

A legjobb, a tordai vagy nagy-csányi határon 
nevelt egy éves bikára. 

4. Gr. Mikó Imre ő nmlga dija, G db cs. k. arany: 
A legjobb, Erdélyben nevelt tiszta magyar 

faju 3 éves tinóra; a kiállitó saját neveltje. 
5. Id, gr. Bethlen János dija, 8 db cs. k. arany: 

Egy pár tiszta magyar faju Erdélyben nevelt 
jármas ökörre, különös tekintettel az erőre, 
serénységre és kitanultságra. Itt nem szük- 
séges, hogy a kiállitó saját neveltje legyen. 

6. Kolozsvári urhölgyek dija, 10 db cs. k. arany: 
A legjobb tejelő fejér tehénre. 

7. Kolozsvári polgárhölgyek dija, 
A legjobb fejős bivaltehénre. 

8. Dézs város dija, 17 rft pp. 
Egy legjobb éves fejér bornyura, a kiállitó 

saját neveltje. 
B.) Sertésekre: 

9. Tisza László dija, 6 db cs. k. arany : 
A legjobb, Erdélyben a kiállitónál magánál



nevelt, évesnél idősebb, és a nyájbani te- 
nyésztésre legalkalmasabb kanra. 

10. Gr. Kemény Samuel dija, 8 db cs k. arany: 
A legjobb, Erdélyben maga a kiállitónál ne- 

velt és nyájbani tenyésztésre legalkalmasabb 
évesnél idősebb koczára. 

11. Kolozsvári polgári társalkodó dija, 6 db cs.k. 
arany : 

A legjobban kihizott évesnél nem idősebb ma- 
laczra. 

A mely dijakhoz a saját nevelés feltétele van 
kötve, az elnyerni kivánó kiállitók e körülményt 
a helység előljáróságától vett bizonyitványnyal kell 
hogy kimutassák. 

E dijak kitüzését egyelőre a közönség tudo- 
mására hozva a kiállitást illető részletesebb hatá- 
rozatokat és rendszabályokat, valamint az állatok 
beszállitására és kiállitására, továbbá a dijak oda- 
itélésére kitüzött határnapokat, annak idején közzé 
fogja tenni az egyesület. 

Kolozsvárt, az erd. gazd. egyesület választ- 
mányi gyüléséből, május 25-én 1856. 

Id. gr. Bethlen János, 
alelnök. 

Finály Henrik, 
egyl. titkár. 

Hiolozsvaár május 28. 

—Az idevaló szappanosok egy stearingyer- 
tyagyárt készülnek állitani. Ezen nagyon örven- 
dünk, mert csak nem rég panaszoltunk az eddig 
egyetlen efféle honigyár felette hiányos készitmé- 
nyein és óhajtottunk neki egy kis ösztönző ver- 
senyt. Városi derék iparosaink csak bátran fogja- 
nak a dologhoz. A vállalat nemcsak nyereséges, 
de állandó és biztos jövőjü; divattól nem függ sőt 
folyvást terjedésre számithat; a közönségre nézve 
is jótókony és azért növekedő pártolását lehet vár- 
ni A kilátások most mind kedvezők. Az idén ha 
N. Váradig ér a vasut, a nussdorfi gyárból bizto- 
son, hamar és olcsón lehet a kénsavat megkapni; 
a soda is azon uton Tricsztbül olcsón lesz szerez- 
hető vagy szegedről a hazai termék. - Hogy ol- 
vasóinknak fogalma legyen ezen iparágról, elmond- 
juk pár szóval az egészet. A fagygyu áll egy olaj- 
ból, mely azt oly kellemetlenül zsirossá teszi s kö- 
zönséges hévmérsékletnél folyó; aztán két savból 
a stearin- és margarin-savból, mely csak 70" me- 
legnél olvad és azért nem zsiroz. Az ismeretes 
szépen világoló és nem zsirozó gyertyák ama két 
együtt járó savból készülnek és elválasztásuk a 
zsiros olajtól (el a in nak nevezték a chemikusok) 
igy megyen véghez. A fagyut felolvasztják gözzel 
s oltott mésztéjjel összekavarják. A stear- és mar- 
garsav egy oldhatlan szappant alkot a mészszel s 
az olaj külön válva marad. A mészszappant ek- 
kor elmorzsálják és higitott kénsavval (vitriololaj) 
kavarják össze; a kénsav a mészszel összeköti ma- 
gát s az ismeretes gypszet alkotja. A két sav már 
külön van válva, de hogy e különválasztás töké- 
letes legyen s a zsiros olajtól egészen megszaba- 
duljon, gőzzel hevitett fekvő hydraulikus sajtóba 
teszik, jól megsajtolják ahoz illő kemény vászon- 
zsákokban, mire a még bennök rejlett zsir kifoly 
s ugyan e műtételt még hideg sajtóval is ismétlik. 
Ekkor már tökéletesen tiszta a gyertyának való 
anyag, olyan mint a gyöngyanya (perlmutter). Már 
most csak gőzzel hevitett edényekbe meg kell ol- 
vasztani s a kellő mécsekkel ellátott mintákba kell 
önteni. A mécsek készitése is különös mesterség. 
De itt annak elbeszélése e lapok körén tul vinne. 
— A külön maradt olaj nem ment kárba; ebből 
sodával a legjobb, ugynevezett el ainszappant 
készitik. Ha a gyár megindult, remélljük, hogy a 
szép világosság és tisztaság még nagyobb terje- 
delmet nyerend városunkban. Mi teljes szivünkből 
szerencsét kivánunk hozzá. 

KOLOZSUVÁRI HIREK. 
* Templomban voltunk. Kimondjuk bizony mi, 

ha mindjárt bigottnak mondanak is a kolozsvári 
uj liberalisok — inkább libertinusok – kik Isten 
házához magukat vonzva nem érzik. Áldja meg az 
Ég tiszt. Nagy Péter urat, a reformátusok lelki- 
pásztorát, hogy az isteni Gondviselést, mely őt oly 
termékeny és jóltevő tudománynyal áldotta meg, 
mint valódi és alapos természettudóshoz illik, leg- 
elébb a természettudomány legfönségesebb titkai- 
val, aztán mint igazi keresztény pap: a kijelentés 
tanuságával, s végre mint társasági ember : a min- 
dennapi tapasztalással bizonyitotta be, oly meggyő- 
ző és gyönyörü ékesszólással, mely előtt egy ér- 
telmes lélek is zárva nem maradhatott. A jó pap 
a legjobb népiskola a felnöttek számára. Örömmel 
tapasztaltuk, hogy a főrangu hölgyek fényes ko- 
szoruja volt jelen hallgatni Isten igéjét. Bizonyára 
ők a leghathatósabb missionariusai a hitnek. 

s Gróf Mikó Imre három hét alatt ismét kö- 
rünkben lesz, igen jó hirekkel. Magával fogja hoz- 
ni a muzeum engedélyét s az összeolvadott ko- 

lozsvári és bécsi társaságok vasutengedélyét - ez 
utolsót csakugyan inpetto, mert a m. ministerium 
tekintve a börze falánkságát, mely a még ki sem 
adott részvények igérvényeit (promesse) is forgás- 

ba hozza s árukat ekként előre megszabja, mint- 
egy három hónapot akar még várni az endedélylyel, 
hogy addig uj papir a börzén meg ne jelenjék, s 
akkor az erdélyi vasuté, mint egészen fris, vehes- 
se igénybe a pénzvásár szenvedélyességét. 

-E lapok első számai valamelyikében emli- 
tettük, hogy fötiszt. Méhes pozsonyi kanonok ur 
még az elmult évben indult afrikai utazására. Most 
a tisztelt kanonok ur szerencsés megérkeztéről ér- 
tesithetjük olvasóinkat. 

Debreczenben bizonyos O. J. nevü ügyvéd 

csalási bűnmerényének tudatától áthatva, a tör- 
yényszék szine előtt guttaütést kapott, és minden 
orvosi segély daczára egy óra mulva meghalt. 

- A szab. austriai cs. k. államvaspályatársu- 
lat a f. hó 17-én történt vasuti szerencsétlenség- 
nél meghalt izraelita árváit jelentékeny gyámoli- 
tásban részesiteni szándékozik. A kórodai betegek 
ápolása- és ellátására szinte jelentékeny összeget 
adott. - 
Ő cs k apostoli Felsége a tűz által káro- 

sult berlésiek számára b. Boxberg ezredes 
által két ezer pftot küldeni kegyeskedett. 

Darmstadtban egy hazánkat is érdeklő mü- 

vészeti és irodalmi munka fog megjeleni magyar 

és német nyelven. A munka czime: Magyar- és 

Erdélyország érdekesebb vidékeinek, városainak, 
fürdőhelyeinek, templomai- várai- és palotáinak, ó 

és uj kor épitészeti emlékeinek eredeti képei. A 

képeket Rohbock rajzolá, a szöveget irta Hunfalvy 

János. Erdélyre vonatkozó része 18 füzetben jele- 

nik meg. Előfizetést elfogad Pesten Laufler és Stolp 
könyvkereskedése. Füzetenként 30 pkrral, és 1 ft 

12 krral lehet előfizetni. 
Másik érdekes hirünk az, hogy egy boldog pár 

ragyogó álma reménydús valóra változott. Galanthai 

gról Esterházy János és hidvéghi gróf Mic 
kó Julia e hó 26-án örökitették meg boldogitó 

szivfrigyöket az eskü szent szavaival az Urnak ol- 
táránál. Ohajtjuk, hogy a mily titokban kötöt 

ték össze szerelmök rózsalánczát, oly nyilvános 

legyen boldogságuk egész a sirig, és az Ester- 

házi-Mikoó család általuk is a haza és nemzet 
javára virágozzék! 

Mint halljuk a nemes városi tanács más 

nagy városok példájára tüzvészek alkalmával a 

templomok tornyaiból kitüizendő vészlobogók hasz- 
nálatát rendelte el, melyek a tüz irányát jelölnék. 

Nem tudjuk, e jelek nem maradnak-e a jegyző- 

könyvben ? de adja Isten, hogy városunk soha se 

lássa szinét e zászlónak! 
figyelmeztetjük gazdasszonyainkat azon 12 

aranyos pályadijra, mely a legjobb, legizletesebb, 
legtártósabb kenyérnek készitése módjára Pesten 

kitüzetett. Kolozsvár nem csak töltött káposztájá- 

ról, de kenyeréről is hires, és alig hiszszük, hogy 

az a pesti pék, ki Bécsbe ment magyar kenyeret 
sütni, jobb kenyeret tudna késziteni, mint a ko- 

lozsvári kenyér. Megjegyezzük, hogy a jó kenyeret 
nálunk sem a pékek sütik, az sem jó kenyér min- 
dig, mit piaczon kapunk, hanem magánházaknál 
oly izletes kenyeret lehet enni, hogy a hires ko- 
máromi, meg szegedi, kecskeméti kenyérrel mél- 
tán versenyezhet. 

3* Az austriai birodalom büntető fogházrend- 
szerében nagy változások vannak előkészülőben. 
A hires Spielberg Brünn felett megszűnend fogház 
lenni s helyébe Tirolban a Merani kastély alaku- 
land javitó-intézetté, Magyarországon a Bánság és 
Szerbvajdaság számára Bácsvármegyében Szivacson 
fog egy fogház 900 fogoly számára elkészülni; 
Zágrábban 80 nő-fogoly, és ugyancsak Horváthor- 
szágban Lepoglavában 480 férh-fogoly számára fog 
a volt theatinusok kolostora átalakulni. Mindezen 
intézetek vezetése irgalmas szüzekre leend bizva 

*A hamis 10 kros papirpénzjegyek itt is áta- 
lános fenakadást okoztak volt az apró kereskedés- 
ben. De a rendőrhatóság erélye elháritotta a csak 
pár napig tartott crisist; most már megint jár a 

tizes bankó. Közbe legyen mondva, beh boldogok 
vagyunk mi, hagy nálunk a pénzerisis csak kraj- 

czárban megy ! De milyen iparos nép is vagyunk mi! 
Azt beszélik – jót ugyan nem állunk értle — hogy 
hazánkban rövid idő óta nem kevesebb, mint 11 

kicsi bankógyár indult volt meg. Ebből M, Vásár- 
helyre csak három esik. Ebben a czikkben Vásár- 
helynek már régi hire van. Itt egy csizmadia inas 

tüntette volt ki magát ez iparágban s akart az ö- 

rökös pénzszükén, mely itt uralkodóvá lett, segi- 

teni. A gyárak, mint értesültünk, mind be vannak 
már zárva s a munkások nagyon kellemetlen hely- 
zetben szüneteznek. 

* A szebeni ujság ama csodahirt hozza, hogy 
a már rég emlitettük cs. k. gyaloghadnagy Bras- 
sóban hivatalosan értesült, miszerint egy Ameri- 
kában elhalt s nem is gyanitott rokona 46 millio 
ftot hagyott neki készen letéve az angol bankba. 
Ha e halandónak eddig kicsi baja volt, ezután 

meg fogja tudni mi a gond, ha csakugyan valami 
módját nem találja, miképp meneküljön meg tőle 

rövid uton. Azonban meg kell neki adni, hogy 

szerencséjével nemesen kezdett élni: a 3-ik, vag, 

is erdélyi hadtest minden altiszteit csak egy mil- 

lio adománynyal volt szives meglepni. Éljen ! 

a Ismeretlen kezü levél által fel vagyunk szó- 

litva egy szini előadásokra alakulásban lévő mü- 
kedvellő társaságra figyelmeztetni a közönséget. 
Az előadások bevétele mind közczélokra lenne 
szentelve. Mint a levéliró vagy inkább iróné ér- 
tesit, a szereplő fériak már megvannak nyerve; 
a hiányzó nőket, mi az ügyek legmelegebb párto- 
lása mellett sem igérhetjük megnyerni, azon egy- 
szerü oknál fogva, mivel nem tudnók, hol kezdjük. 

A M. Sajtó érdemes szerkesztője előbb meg- 
köszönte, hogy a hozzá intézett odát nem közöltük, 
aztán meggondolkozott, erősen megharagudott, s 
ugy megleczkézett bennünket, a mint csak egy jó 
hosszu hasábon kitelhetett. Eddig mindig ugy ta- 
pasztaltuk, hogy az ember, legalább a magyar, e- 
lőbb megharagszik, aztán meggondolja magát s 
megbánja. A M. Sajtó szerkesztője éppen ellenke- 
zőleg tett. Vagy öregszik ön barátom, vagy olyan 
nagy ur lett, ki inasa által hagyja magát vezettet- 
ni, s eképp azon helyzetbe teszi magát, hogy uj- 
ra meggondolkozzék, s megbánja, hogy haragutt. 
Vagy tán az a szél fú a sajtóból is, a mely a 
P. Napló hamis hirét felköltötte? Bizonyos agita- 
tor, kinek korlátolt elméje a politika exigentiáit 
fel nem foghatja s kinek nyaktörő elucubratioját 
visszautasitottam, önt is kibeszélte volna szép eszé- 
ből? — Nem búsulok rajta igen nagyon; on re- 
vient toujours a ses premiers amours. Sajnálom, 
hogy lapom szük tere nem engedi, különben örö- 
mest közölném hozzám intézett leczkéjét, annyira 
helyeslem azt, annak kivételével, a mit haragból 
mond személyem ellen s a mi épp annálfogva igaz- 
ságtalan. A mit én önről mondtam, csak elisme- 
rés volt és éppen nem kicsinyités. IHazafiságán 
nem kételkedtem, s ügyességét nagyra becsültem. 
Ne magyarázza ön ezt félre, s éppen ne szégyelje. 
Akármily tudákos valaki, még azért nem lesz hasz- 
nos hirlapiró, ha nem ügyes ember. E tulajdonát 
önnek még ellenségei is kénytelenek elismerni; én 
hazafiságát is elismertem. Azon ügyesség, melyet ön 
magától el akar háritani, a kiadók kelléke és sa- 
játa; ők is veszik hasznát, vagy valják kárát, ha 
nem birják. - Végre hogy hosszas ne legyek: 
ama félreértett nyilt-postában csupán Széche- 
nyi nevét akartam védeni az untalan visszaélés 
ellen, melyet prozában és versben elkövetni hir- 
lapirói divattá vált. A szerkesztő. 

Jakab Elek ur a helyett, hogy minket a 
május 24-diki P. Naplóban rágalmazna, becsülete- 
sebben tenné, ha megköszönné, hogy fejét a betö- 
réstől megoltalmaztuk. A politikai szenvedélyek ál- 
tal nagyon megrontott és kártékony indulatosságra 
mutat Jakab urnak azon állitásában foglalt elhall- 
gatása, hogy mi az 1853. május 29-diki patensről 
irt czikkét visszautasitottuk. Igen, visszautasitottuk, 

de azon kéréssel, hogy jámboritsa meg vad és 
minden oknélkül kihivó és őt is, de a fenálló 
törvények szerint minket még inkább veszélyez- 
tető hangját czikkének, melyet most bevallott 
módosításai által elismer. Hogy mi rög- 
tön irtunk ugyanazon tárgyról — persze egésszen 
más hangon, mint J. ur — nem a J. ur eszméi u- 
tán való kapzsiság okozta, hanem az, a mitől uti 
figura docet - nem ok nélkül tartottunk, hogy J. 
ur szenvedélyes és gyülölséges természeténél fog- 
va modora elleni kifogásunkat környezetében és 
azon kivül maga a tárgy elleni kifogásnak fogja 
magyarázni. Azon, édes J. ur, hogy éppen ön vá- 
dol minket plagiummal, csak mosolyogni tudunk. 
Azon eszméről, melyet ön vakmerőleg magáénak 
tulajdonit s mást miatta nagymértékű impuden- 
tiával, irodalmi kalozsággal vádol, ezelőtt már 3 
évvel értekeztünk mi utközben a miklósvári ven- 
déglöben, éppen azon derék uri emberrel, kiről, 
hihetőleg önre elragadt. A ki mást meg akar sem- 

miteni, harezoljon legalább az igazság tegyverével, 

különben magának tulajdonitsa, ha magát vag- 

dalja meg AKözlöny szerkesztője.*) 

* Egyik szerkesztőtársunk figyelmeztet, hogy 

a M. Sajtó ujra és már most egészen neki dühöd- 

ve vakon tör reánk. Mi a részeg és bolond elől 

ki szoktunk állani s az oly irkatirkák olvasásával 

időönket nem vesztegetjük. Ha értesülünk, hogy 

személyünk vagy becsületünk van megtámadva, 

azt nem a hirlapok hasábjain, hanem ott a hol 
helye van, igazitjuk el. **6) 

*) A P. Napló tisztelt szerkesztőségét felszolitom a törvények 

értelmében, e feleletnek lapjai legelső számában közlé- 

sére. Szerk. 

**Perlaky László kegyesrendi szerzetes tanárnak ellenünk 

intézett négy hasábos czikke, vipera sziszegés. Ezen paphoz 

kissé nyugtalan, hirlapi levelező - kihez alázatos mun- 

kásság és nem a zajkeresés illenék inkább— barátjával 

Török J. szerkesztő urral egyszer már el volt itélve hirlapi 

Trágalomért, melyet Károlyi szinigazgató ellen intézett volt. 

Ha az olvasó nem restellené, czikkét — melyet csaku- 
gyan rábirtak, hogy elolvassak – ö szehasonlitani a 
miénkkel, melynek rágalmazásán erőlködik, egy különös 

dolgot fogna tapasztalni: miként védi Isten ügyét egy 

laikus öszinte szivvel s miként gyanusitja őt azért egy 
pap képmutató szenteskedéssel. Szerk.



juk, hogy Erdővidéken némely hegyi patakok a 

Vidéki levelezés. 

Erdővidék, majus 19, 

E napon tartá az Erdővidéki reformált egy. l 

házkerület részletes zsinatát a magyar-hermányi 

egyházban. Holott is legelsőben isteni tiszteletre 

gyülénk össze, melyet ez alkalommal tiszteletünk- 
re méltó esperestünk t. Benedek József ur maga 

rendezett és végzett, még pedig az eddigi gyakor- 
lattól - az egyszerü imától — eltérve, egy rövid fo- 
hász után örömét jelenté ki, miként az evangeliu- 
mi szent csókok mellett egyszersmind a szentesi- 
tett europai közbéke olajágát is felmutathatja és 
az ezért tartandó hálaimát tüzvén ki ezen isteni 
tiszteletünk czéljául, e tárgyhoz alkalmazott velős 
tartalmu szónoklatában elsőben kiemelé, miért mél- 
tányos egy igazságos háboru szülte békéérti hála- 
áldozat? ezután az uj békéből remélhető hasznaink- 
ra és az ebből kifolyó vallásos-, családi-, nemzeti- 
és erkölcsi pallérozódást, alattvalói hiv engedel- 
mességet, a magas kormány iránti legméljebb tisz- 
teletet, a munkát, ipart, szorgalmat, takarékos jó- 
zanéletet, s mindezek által anyagi és szellemi 
jóllétünk lehető eszközlését hivatali állásának mél- 
tóságával szivünkre köté. Melyek után hálaimát 
monda a kötött békéért s egyszersmind felséges 
császárunk életéért. Felséges Császárnénk közelgő 
szerencsés szüléséért buzgó esedezést emele az e- 
gek Urához. Megelégedve távozánk mindnyájan az 
egyházból a papi lakba, holott is tanácskozásunk 
a jelen évi közzsinatra meghivó főpásztori levél 
tárgyalásával elkezdődvén, másodszor a sz udvar- 
helyi iskola segedelmezésére tett ajánlatok szám- 
bavétele került szönyegre. Az eredményt nincs 
még ideje kimutatni, de azzal nem maradunk szé- 
gyenben. A segedelemgyüjtés tovább is folytattatni 
meghagyatott, s egyszersmind jelen volt ecs. kir. 
biztos s járási főönök mlgs Szabó Ádám urnak ez 
ügyben nyilványitott pártfogásáért köszönet mon- 
datván, a tisztelt főnök ur további közremunkálá- 
sát megigérni sziveskedett. A több kebli tárgyak 
emlitetlen maradhatók. 

székely-Udvarhely, május 21. 

Kénos, ide 1%, mérföld. Kerti fák közé 
temetkezett igénytelen falucska a Brassóba és IHá- 
roszékre vezető utvonal mellett; szinte lehetne fe- 
delezni, oly mélyen fekszik egy hegyi árok torko- 
latában. Lakósai földmivelő jámbor unitarius em- 
berek. Hanem mindez csak annyiban tartozik a 
dologra, a mennyiben ott történt, a mit irni aka- 
rok. Ugyanis tegnapra viradólag az odavaló isko- 
lamestert, egy hang háza ablakán át azon koholt hirrel 
veré fel csendes álmából, hogy lovait a mezőről 
ellopták, s menne sietve utánuk A dolog való- 
ságában némileg kétkedő jó öreg, neje unszolásá- 
ra a hir felől közelebbről tudakozandó, ajtaját meg- 
nyitá, s azon pillanatban, nagy meglepetésére, há- 

om ijesztő alaku rabló állt előtte, kik miután 
a házban ben találák magukat, annak mind 
gazdáját, mind asszonyát egyszerre megrohanván 
s rögtön meggyilkolással fenyegetve torkon ragad- 
ván, öket pénzök előadására kényszeriték. Mit volt 
tenniök ?2 Á már állásuknál fogva nélkülözésteljes 
életen keresztül öreg napjaikra megkaparkodott 
filléreiken, némi vonakodás után, meg kell egy 
nyomoruságosabb élet hátra lévő perezeit vásárol- 
niok! 406 míit. tallérok és ezüsthuszasokban, s 47 
vft rézpénzben jutott a három jó madár körmei 
közé Sok pénz ez mostanság akárkinek is! — 
minden kincse pedig legkivált olyan embernek, a 
ki krajczáronként évek hosszu során jutott an- 
nak birtokába. Részvétünk ez eset fölött annál na- 
gyobb, mert Isten szegény szolgája és néptanitó 
az, kit e szerencsétlenség talált, s mert a kepéből 
nagyon fiatal asztag kerekedik. A rablás e neme 
vidékünken tudtunkra még nem fordult elő. Az 
ilyen haladást nem közönjük meg a civilisationak. 
Adná isten, hogy utolsó legyen, s hogy a törvény 
büntető karja utolérje ama vakmerő gazembereket. 

Brassó felől jövőktől azon kedvetlen hirt hall- 

közelebbi esőzések miatt megáradván, a hidakat 
elhordták, mi által a közlekedés némileg megne- 
hezedett, és hogy ez alkalommal kereskedelmi 
czikkeket s élelmi szekereket szállitó szerekkel e- 
gyütt embérélet is esett volna áldozatul. A mi Kü- 
küllönk is, mely városunk északnyugoti oldalát 
mossa, szinte áradott; Dunavizállás mintájára mi is 
megmondhatnók, állása hány láb és hány hüvelyk 
magas, hanem nekünk jobban esik az efléle kimu- 
tatást csak az öreg Dunáról hallani; azért hát 
mi itt csak a partot veszszük mértékül, s midőn 
erről látjuk, mint most is, hogy ide fen alig egy 
két láb hiányzik a kiöntésre, akkor már bizonyo- 
sok vagyunk benne, hogy az alvidék téreit vizár 
boritotta el, a mit különösen elősegitnek az itt ott 
nagyon fölemelt malom-gátak. A malmok hasznait 
örültség volna tagadni; hanem gátjaik épitésénél 
soha sem kellene elfeledni, hogy miattok a szegény 
földmivelő szép reménye gyakran meghiusul, s vé- 
resverejtékének gyümölcse a vizáradásnak marta- 
lékul esik, és akkor aztán mit önt a garadra föl? 
Nem mindig vigasztalás az, ha a viz a gátot elvi- 

szi, mert legtöbb esetben olyankor történik az, 
midőn már késő, midőn a kár megesett. Lehetne-e, 
s ha igen, hogy kellene ezen segitni? 

A hives idő csak nem akar tágitani. Fen a 
havasokon e miatt sok apró marha hullott el. Ez 
azonban nagyon természetes, miután az idén e vi- 
déken mindennemü takarmány igen korán elfogyott, 
s ennek szükében a marhák egészen elgyengültek. 

De térjünk már a városba vissza és lássuk 
mi történik ott ? Igen sok a mi akár el is marad- 
hatna, és aránylag kevés, a minek történni kelle- 
ne. Igy például..:. De ni ni, micsoda óriási falra- 
gasz az amott a szögleten ? tán csak nem Berá 
nek ismét. Dehogy ! magyar büvész Kövessi Ede, 
előadást hirdet ma estére. Hm, magyar ember és 
büvész ! na, majd meglátjuk mit tud, hanem aztán 
vigyázzon, ne hogy okunk legyen sajnálkozni, hogy 
magyar ember ennyire juthat ! *) 

A tegnapi hetivásáron a legjobb tiszta búza 
austr. mérője 12 ft 30 kr, közepes 10 ft 50 kr, 
vegyes : 10 ft, rozs: 5 ft 30 kr, zab: 3 ft 30 kr, 
törökbúza: 5 ft 30 kr volt váltóban. Tehát drá- 
gább mint volt egy héttel ezelőtt. rl. 

Maros-Vásaárhely, maj. 23. 

Keserves állása van a levelezőnek, ha fővá- 
rosban nem lakik; onnan irhat conferentiákról, au- 
dientiákról, .. .ményekről, ....ányokról s .. letekről; 
majd nem kezeskedhetik erről s arról; vagy va- 
lamely magasb körökben ajakról ajakra szálló hir- 
nek hitelessége iránt a felelősséget magára nem 
vállalhatja. Mily gyünyörüen kezdheti: „Sötét fel- 
hők tornyosulnak az alföldi vagyis az europai lát- 
határon !6 ,„Nagy fontosságu események előestéjén 
állunk !* „Ezen ecsemények horderejét megközeli- 
töleg megitélni, vagy roppant következményeit e- 
lőre meghatározni tiszta képtelenség!?:,,Mert stb.3.. 

Am tartományi városból miket közöljen a sze- 
gény levelező? Legfeljebb szomoru történetet me- 
sélhet siránkozó hangon a mókusról. 

Eléállhat néha néha : 
„A láthatár besötétedett —, hullott ily s ily 

nagyságu jég -, ez elverte a vetést -, vége a 
földmivelő verejtékesen táplált reményeinek -, oh 
jégkár ellen biztositó intézetek !* 

Más alkalommal : 
„Megkondult a vészharang –-, dobpörgés s 

ujabb időkben a gyalogságnál is divatozó trombi- 
taharsogás hallatszik —–, az anyák kétségbeesvék—, 
ujból egy láthatár lángba borulva -, szivrenditő 
fölszóilitás minden emberbaráthoz —, s végül eg, 
demonstratio a tüzkárbiztositó intézetek üdvössé- 
géről !* 

Igaz, van még nehány tárgy: időjárás, pia- 
cziár, gyilkolás, öngyilkosság, lopás, rablás. 

Elég tágas mező s szép repertoir. 
De az elveszett tárgyak közül, hála a min- 

denható gondviselésének, egyet sem választhatunk 
jelen levelünk tartalmául. 

Egyébiránt, ha valaki azt remélli, hogy vagy 
egy uj intézet életbeléptetését fogjuk inditványoz- 
ni, ugy nagyon csalatkozik; jobban tudják azt má- 
sok kikálkulálni. 

Hát miről irjunk már 
Meg vagyunk szorulva mint a hüség példá- 

nya a recsenyédi vizárban. 
Forogjunk tehát városunk körül s kövessük 

a latin közmondást: „Sutor ete. — A ki deák 
iskolába járt, ugy is érti, a ki pedig nem járt, ve- 
gye meg a kolzsvári Dictionariumot s nézze meg, 
hogy mit kelljen a „sutor" alatt érteni, - mi bi- 
zony nem magyarázgatjuk, ne hogy ugy járjunk 
mint Vidéki uram, vagy asszonyom, kit német, la- 
tin, bibliai, olasz, franczia, spanyol s angol nyel- 
vészetéért csakugyan igazában criminaliter convin- 
caltak. 

Legérdekesebb dolog a mit jelenleg közölhe- 
tünk az, hogy herczeg kormányzó ur ő magassá- 
ga tegnap este csakugyan Beszterczéről ide visz- 
szaérkezett, s ma reggel egy a cs kir. főherczeg 
Henrik nevét viselő s itt szállásoló zászlóalj fölött 
tartott szemle után tiz órakor Segesváron át Sze 
benbe utazott. Fameux. 

Szamosujvár, majus 26. 

E lapok hasábjain még nem jelent meg köz- 
lemény Szamosujvárról, pedig itt is vannak és tör- 
ténnek események, melyek érdemesek arra, hogy 
a nyilvánosság elébe jussanak. *.e.*) 
Mióta városunk szebb része mult évben a tüzvész 
áldozata lett, hallgat rólunk az irás – mintha a- 
ma szerencsétlen catastroph után szellemi és anya- 
gi életünk is megszünt volna; pedig városunk már 
is szépen emelkedik ki romjaiból, s maholnap Phoe- 
nixként fog ujraszületni, annyira, hogy a felettünk 
elvonult vész magasságára nem fogunk ismerhetni, 

*) Kérjük szépen; e csak életrevalóság és civilisatio. Most pe- 
dig, mint ön észrevehette, ez a jelszó. Szerk. 

**Reméljük azonban, nem akarja ön azt mondani, hogy ilyes- 
miket a Közlönyben olvasott volna. Szerk. 

*")lly eszes ember nem szorulhat meg soha tárgy és gondolat 
dolgában. Szerk. 

)Fogadja ön ezért szives köszönetünket s értesitsen ezután is 
mikor ideje engedi hazánk e nevezetes helye életmoz- 
galmairól. Szerk. 

és ez nem történhet máskép ott, hol Istenbe való 
bizodalom, ernyedettlen munkásság, szorgalom, vál- 
lalkozási szellem, ügyes kereskedői számitással pá- 
rosulya munkálnak a közjóllétre. 

Nyilvános intézeteink között figyelmet érde- 
mel Adler ur magán finevelő intézete, hol a nö- 
vendékek német nyelvben s a legszükségesebb 
szakismeretekben nyernek oktatást, s egész éven 
át koszt és szállásra is fölvétetnek. A szülök álta- 
lános elismeréssel nyilatkoznak a tanitó ur buz- 
galma felől, mit a gyermekeknek különösen a né- 
met nyelvben szép előmenete bizonyit. Szeretnök, 
ha alkalmasabb helyiségről gondoskodna, különö- 
sen a szállásra és kosztra fölvétetni kivánó gyer- 
mekek száma a vidékről nagy, kik most a város- 
ban laknak, holott inkább szeretnének az intézet- 
ben tanitói felügyelet alatt tartózkodni. Adler ur 
intézetének annál szebb jövője van, mivel a Ká- 
roly Ferdinánd nevet viselő katonai finevelő inté- 
zet megszünt s a gyermekek Lembergbe költöz- 
tettek. — 

Az uj görög-egyesült hitü mlgs püspök ur 
székhelyéül Szamosujvár van határozva s már al- 
kalmas helyiségről is gondoskodva. A katonai fi- 
nevelő intézet gyanánt használt lak papnöveldé- 
nek van kinézve. 

A katonai kórház innen Dézsre tétetett át, 
mivel a mult évi tűzvész a lakásokat városunkban 
megszükitette némileg, s a püspökségi személy- 
zet s főpapok több szállásokat vesznek igénybe. 

A helybeli országos fogházbeli fegyenczek nagy 
része a mult hetekben Munkácsra szállittatott. A 
szomszéd kérői büdösköves fürdő e hó 1-én meg- 
nyittatott, a mult év óta az uj tulajdonos kénye- 
lem tekintetében sok módos épitkezéseket és ja- 
vitásokat tett, s elmondhatni e fürdőről, hogy or- 
vosi tekintetben is a leghasznosabb honi fürdők 
közé tartozik, azért ajánljuk a közönség figyelmébe. 

Etées. Itt, mint hallik, nem rég számos be- 
fogatás történt. Az ok nem politikai, hanem egy 
uj törvénytelen vallásos társulat keletkezése. Nem 
sokára e társulat, és a szükségessé vált intézkedés 
felől hivatalos uton is várhatni értesitést. 

— Bukarestből nehány oláh katonatiszt érke- 
zett a birodalmi fővárosba. hogy a Bécs környé- 
kén tartandó csapat-gyakorlatokon jelen legyenek, 
és az austriai cs. k. gyakorlati és hadforgási sza- 
bályokat megtanulják. 

—-Hirek szárnyalnak a telek adó föle- 
melésről. Ezt az állami költségvetésben a suly- 
egyen helyreállitása mutatta szükségesnek: azon- 
ban az ismert körülménynél fogva, hogy a telek- 
birtok már is 160/, adóval terheltetik, és különö- 
sen a magyar tartományok a jelen pillanatban a 
telekbirtok uj terhelését sulyosan éreznék, az ál- 
lami pénzügy helyreállitása más módon fog 
eszkőzöltetni. 

–Albrecht főherezeg s kormányzó ő fen- 
sége Aspernbe utazott, hogy a hires csatahelyen 
elvérzettek emlékére évenként tartatni szokott ün- 
nepélyen jelen lehessen. 

- Ott o görög király junius 14-n váratik Bécs- 
be, és Albrecht főherczeg palotájába szálland. 

A „Nord egyik bécsi levelében Csehország 
jövő szervezését illetőleg, következökről tudósit : 
„Az országos alkotmányok reorganisatiója már az 
1854. évben munkába vétetett. Miután a belügy- 
ministeriumhoz, a különböző ország kormányzói- 
nak jelentései e tárgyban beérkeztek, egy a mi- 
nisterium osztályfőnökeiből, ő exc. a belügyminis- 
ter elnöklete alatt összeült bizottmány, a beküldött 
jelentéseket vizsgálat alá vette. Erre a kérdéses 
szervezési munkálatok átnézése és az azokra vo- 
natkozó birodalmitanács-utasitások egybevetése kö- 
vetkezett. A bizottmány csak ekkor fogott az or- 
szág-alkotmányok sajátképpi munkájához. Ezenki- 
vül ő exc. a belügyminister, az oldala mellé ren- 
delt tanácsosokkal, minden országban, a képvise- 
leti intézvények kifejlődésének történeti átnézetét 
készitette el. I munka is készen van, csupán Cseh- 
ország történeti áttekintése késleltette a dolgot, az 
illető osztályfőnök Mayer Cajetán ur Párisban le- 
vén elfoglalva Most azonban, miután a birodalmi 
tanács, a sok fáradsággal készült munkát elfoga- 
dandotta, a legmagasb szentesités alá fog bocsát- 
tatni. Hír szerint a rendek négy kategoriába osz- 
tályozása (egyháznagyok, mágnások, nemesek, pol- 
gárok) továbbra is megmarad, csak hogy a negye- 
dik rend, mely a korábbi statutumok értelmében 
igen hiányosan volt képviselve, az ország közsé- 
geinek felvétele által fog erősittetni és reorganisa- 
tiójában az uj idő szükségeihez illesztetni. É ver- 
sió szerint az örökségszerinti udvari és ország-hi- 
vatalezimek is megmaradnának, és a császári ház 
két töherezege üléssel és szavazással birna a rendi 
képviseletben, t. i. Albreeht főhg, mint tescheni 
hg a sziléziai tartományi ülésen; és esztei Miksa 
föhg, mint a németrend nagy mestere az austriai 
tartományi ülésen. 



KÜLFÖLD. 
NÉMETORSZÁG. Wdiürtembergi király ő 

felsége f. hó 4-kén a francziák császára ő felságét 
a würtembe gi koronarend nagykeresztesei közé vet- 
te fel. Megemlitendő, hogy király ő felsége Párisba 
érkeztével a császárnál telt első látogatasán élt az 
alkalommal, hogy császár ő felségének nevezett rend 
jelvényeit átnyujthassa. 

— A berlini „Feuerspritze"t jelenti, hogy a 
Hinckeldey halálát okozta párbaj miatt Rochow 
és Marwitz ellen emelt haditőrvényszéki itélet ki- 
rály ő felsége helybenhagyását, mint hallik, már 
megnyerte volna. Hiteles hir szerint Rochow ötévi 
várfogságra itéltetett. Marwitz pedig felmentetett, 
miután bebizonyitá, hogy ő mindent elkövetett az 
ellenfelek kibékitésére. Hasonló okból Hinckeldey se- 
gédje, Münchausen ellen sem rendelt volna a kor- 
mány nyomozást. 

–Miksa bajor királyról következő szép vo. 
nást beszélnek: Zürichben egy Schreiber nevü 
szegény kömives özvegyének a müncheni müacade- 
miában egy fia van, ki bizonyos körülménynél fog- 
va szerencsés volt a fejedelem figyelmét talentuma 
iránt felgerjeszteni. Az ifju művészt rendkivüli 
kegyében részesiti a király, ki készséggel nyujt se- 
gélyt és pártolást minden tehetségnek, melynek tu- 
domására juthat. Midőn a király april kezdetén lin- 
daui kirándulása folytán Zürichben volt, megláto- 
gatla a művész anyját, ki Zürieh egy községében 
lakik. Képzelhetni a szegény anyának meglepetését 
s örömét a nagyszivü fejedelem látogatásán, ki neki 
azt mondá, hogy „megigérte Münchenben fiának, 
hogy ha Zürichben leend, átaladja köszöntését any- 
jának.46 

- Oldenburgban nem rég kozzététetett 
az ünnepi- és vasárnapi rend, mely az ün- 
nepi csendet (a mezei munkák, lármás mulatságok 

sat. felfüggesztését) csak a délelőtti isteni tisztelet 
idejére határozza. Közös-keresztény ünnepeken a 
nemkeresztények is hasonló megszoritásoknak lesz- 
nek alávetve, mig ofy napokon, melyeket csak egy 
keresztény vallásfelekezet ünnepel meg, csak is sa- 
ját hiveit kötelezheti a törvény. 

PRANCZIAORSZAG. Az egymást érő fejedel- 
mi férfiak látogatásai Párisban a jelenkor Augustus 
Caesarjánál, mint III Napoleont buzgó párthivei 
nevezni kezdték, mintegy anticipálva a történészet 
itélőszavát — képesek csakugyan még ragyogóbban 
tüntetni fel az ő szerencsecsillagát. Alig távózott 
a würtembergi király, jött austriai főherezeg Fer- 
dinánd Miksa ő fensége, ezt felváltja Oskár svéd 
herezeg — sat. Az austriai főhg látogatása s Hüb- 
ner bárónak a franczia udvarhoz nagykövetté u- 
gyanez időre esett kineveztetése nem ok nélkül tü- 
nik fel oly szinben a „Constitutionellő előtt, mint 
ujbóli megpecsétlése a franczia-osztrák szövetség- 
nek. A párisi udvar mintegy czélzatosan környezi 
a főhget a tisztelet és szivélyesség legkitünőbb je- 

lapotokat 

leivel, e pillanatban midőn az angol sajtó a fran- 
czia kormány ellenében igen is zajong s olykor a 
legkeserübben birálja tetteit s a francziaországi ál- 

hadd érezze a harmadik társ, hogy 
szövetségét szükség esetében nélkülözhetni. A fő- 
herczeg utazásához különböző diplomatiai missió- 
kat is csatolnak. Igy Haagába menne, hogy Austria 
uj terveire nézve a szövetséggyülést illetőleg ta- 
nácskozzék, s aztán Kopenhágába Holstein tekin- 
tetéből. 

— A franczia főpapság nagyon szivére vette, 
mily kemény megtámadásoknak van kitéve a ro- 
mai udvar ujabb időkben főleg Anglia és Piemont 
részéröl. A franczia bibornokok és püspökök nem 
késnek azon veszélyekre mutatni, melyek fenye- 
getnék Romát, ha Francziaország Piemonttal és Án- 
gliával járna karöltve. Reméllik, hogy az Austriá- 
vali bensőbb szövetkezés létesithető. 

Olaszországban nem igen tetszik ez egész el- 
járás Igy közelebbröl, mint mondják, Or e se grof, 
egy Szárdiniában honositott milanói menekült pie- 
monti tanácstag s régi jó barátja a császárnak, irta 
volna az utóbbinak, mennyire lehangolta az ola- 
szokat a Francziaország és Austria közti legujabb 
szerződés, Erre a császár igy felelt volna: „Hadd 
panaszkodjanak az olaszok, később tapasztalni fog- 
ják, hogy én jó szándékkal vagyok irántok.4 Majd 
megválik mit értett Napoleon a jó szándék alatt. 

ANGLIA. Az alsóház maj. 19-kén kezdte meg 
ujra üléseit. Ez éjjeli üléséről a távirda hozza: 
„Az előterjesztett idei budgetben a kiadások ösz- 
szes mennyisége, — ide értve a szárd kölcsönrei 
egy milliót is — 771/, millió fontra van előlegesen 
számitva: a deficit fedezése a mai kölcsön által 
történt meg, továbbá 31/, millió kincstári utalvány 
s a régibb hadi taksák kiterjesztése által. Dis- 
raeli az uj szárd kölcsön ellen nyilatkozik s fő- 
leg szeretne fölvilágosittatni az iránt, mint képes 
Anglia Szárdiniát Olaszországnak ugynevezett meg- 
szabaditására biztatni, s egyuttal egy, mint hallat- 
szik, a végre kötött hármas szövetség által Aus- 
tria olaszországi birtokait biztositani; ő inti Ang- 
liát, ovakodjék 1848-diki szégyenteljes politikájá- 
nak ujra követésétől. Palmerston lord alkal- 
mat vön, hogy Minto lord eljárását Olaszorság- 
ban védelmezze s kinyilatkoztatta: Anglia csak 
azon esetben leend segélyül Szárdiniának, ha ez 
megtámadtatnék, nem pedig ha ez támadna; egyéb- 
iránt Anglia semmi kezességet nem vállalt Austria 
olaszországi birtokainak biztositása végett. Miután 
Gladstone még pártolta volna a szárd kölcsönt 
mennyiben ez a korábbi hadi költségekre nézve 
szükséges, és Palmerston lordis az ő felfogásához 
állott, a társalgásnak vége szakadt. 

OROSZORSZÁG. Sándor czárnak maj. 24-én 
kelle Lengyelország fővárosába érkezni. Varsói le- 
velek jelentik, hogy ez alkalommal kiterjedt kegyel- 
mi tényeket várnak. Mint ilyest emlitik, minden az 
1830-diki forradalomban, valamint a későbbi poli- 

tikai mozgalmakban részesekre kiterjesztendő álta- 
lános amnestiát, a lengyel nyelvnek ujra a kalma- 
zását a nyilvános oktatásban, továbbá egy medicai 

és juridicai facultás megnyitását Varsában. Mások 
még tovább mennek, és azt állitják az általános am- 
nestiával a lefoglalt javak visszaadása is kapcsolat- 
ban leend, ugy továbbá azt, hogy Sándor czár a 
varsói egyetemet teljesen helyre állitandja, és a len- 
gyel nyelvei minden közigazgatási hatóságoknál al- 
kalmazandja. Többen azonben ama véleményben is 
vannak, hogy majd csak koronázáskor fognak e ke- 
gyelmi tények valósulni. Varsóban nagyszerüek a 
császár fogadására tett előkészületek. Jelenléte alatt 
három bál fog megtartatni; egyikét a város, mási- 
kát a nemesség, harmadikát ő felsége adandja A 
másodikra az ország összes nemességénét gyüjte- 
nek; 20 rubelen alól nem fogadtatik el aláirás, s 
igy a gyüjtésnek egy millió forintnál nagyobb ered- 
ménye lesz. - A czár a Lasievki palotában fog lakni. 

Francziaország Anglia és Austria, valamint Tő- 
rökország is kinevezték már teljhatalmazoltjaikat a 
besszarabiai határszabályozás inánt, már csak az orosz 
biztosok hiányzanak. Pétervárott azt hiszik, hogy a 
geographiai társulat legügyesebb egyénei fognak e 
czélra kiválasztatni, hogy ezáltal a ferülettel isme- 
retlen külföldieknek imponáljanak; mint látszik O 
roszország Besszarabia aranytermő földjeivel igen 
gazdaságosan bánni és minden, habár látszólag még 
oly csekély előnyt is iölhasználuni szándékszik. Az 
orosz fővárosban ama vélemény uralkodik, hogy az 
egész Törökországnak átengedendő terület alig teend 
90 négyszög mértföldet, mi semmieseire sem tulsá- 
gos veszteség oly birodalomra nézve, melynek te- 
rülete 400,000 négyszög mértföldet tesz. 

Ánam. és iparpnpirok árkelete. 

Ezécs, maj. 23-24. 1856. 

Majus Majus 
hr t eé k 25 34. 

50/,es met...,.a.. 84/841, 
41/, "es met. . T42/,T42, 
40/res met..... 66 661/ 
Nemz. kölcsön . . 85 847/, 
1834-ki sorsjegy kölcsön .2281/, 2291, 
1839-ki 32/szt 
1854-ki .08 1083/, 
5%,Földtehermentesitésikötelezv. 87 87 
Északi vasutrészvény . 2891/, 2911/, 
ranczia, ag álsás 

Hitel részv....... 386 35861/, 
Bank teszvv./1 
Duna gőzhajózási. . . . . 604 603 
Arany...- 57/. 6 
BEzüstegaaka sy 

Felelős szerkesztő : VIDA KÁROLY. 
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Árverési hirdetmény. 
Junius 23-kán 1856. délelőt- 

ti 10 órakor a szászvárosi cs. kir. ke- 
rületi hivatal irodájában nyilvános mi- 
nuendo-árverés fog tartatni egy Körös- 
bányán épitendő, a magas helytartóság 
által f. évi mart. 14-én kelt 5746/1418 
számu rendeletáltal engedélyezett, prae- 
torialis emeletes épület tárgyában, a 

a kellő anyagok a kevesebbért válalko- 
zónak adatnak át; jelesen pedig a 

Kömives munkák ingyen napszamo- 
sok adásával . 10,797 ft 191/, kr. 

Acs munkák öbg,,9 
Asztalos, üveges és 

festői munkák . 
Lakatos és kovács- 

munkák öntött kemen- 
eczék adásával . 

teci, 42, 

2,693 , 44, 

.0,375 fb 541/, kr. 
pengő pénzben. 

A fen kijelelt napra a válalkozni ki- 
vanók, a kik mint árverezők magukat 
beiratják, s azon öszvegnek, a melyért 

Összesen 

e valalatot álvenni szándékoznak, 10%,- (40) 
ütő cautioval 

szászvárosi 
ellátva, jelenjenek 

cs. kir. kerületi 
jét 
meg a 

HIRDET 
Az ajánlatban (offert) legyen meg az 

ajánlkozó neve keresztnevével egyült, 
lakhelye és charactere, továbbá az of- 
ferált öszveg számmal és betüvel hatá- 
rozottan kijelölve; mint szintén az is 
ki legyen fejezve, hogy a válalkozó az 
árverés alapjául szolgáló föltételeket is- 
meri s magát azoknak minden fenha- 
gyás nélkül aláveti. 
A 15 pkros papirra irt offeriek mel- 

lé csatolni kell, vagy az arról szóló 
nyugtatványt, hogy az offerált öszveg 

. - után járuló ijo valam k. pénz- melynél mind az épitési munkák, mind járuló cantio valamely cs. k. pénz 
tárnál le van téve, vagy magát az ösz- 
veget készpénzben vagy status-papirok- 
ban, ez utolsókat a napi cursus szerint 
számitva. 

Külföldieknek ezen kivül még az ál- 
talános föltételekben idézett okmányo- 
kat is mellékelniök kell. 
Az épitési terv, előrajz, továbbá az 

általános és részletes föltételek meg- 
tekinthetők Szászvároson a cs. k. ke- 
rületi mérnöki hivatal irodájában, a hi- 
vatalos órákon. 

Szeben, maj. 8-án 1855. 
A cs. k. országos épitészi 

igazgatóság. 

3) 

ev. ref. Ekklézsiában A kolozsvári 
hivatal irodájában szerződés végelt, vagy mind a külső, mind a belső kántori 
irasbeli ajánlatukat (offert) küldjék be 
az árverező bizottmányhoz bérmentesen 
a nyilvános árverést megelőző napig. : 

állomasok, melyek éneklés, tanitás 
és a külső templomban orgonálási kö- 
telezettséggel kapcsolvák - ürességbe 

ÉSEK 
jövén, ezen állomásokra ezennel csödü- 
let nyittatik folyó évi augustus hó 15- 
kéig bezárólag. - A kik ezen állomá- 
sok valamelyikét elnyerni ohajtanák, a 
próba elintézése és a föltételek megér- 
tése végett előre jelentsék magokat el- 
ső pap és esperest nagytiszt. Herepei 
Gergely urnál. 

Kolozsvárt majus 18-án 1856. 
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eladás és haszonbérlés. 
A kolozsvári római catholika és re- 

formáta ekklezsiáknak és iskolának a 
dézmacsűr név alatt ismeretes, három 

holdnál nagyobb kiterjedésü telkük, me- 
lyen egy köház is vagyon két szobá- 
val, ezen folyó 1856-dik évben junius 
hava 12-kén, Kolozsvárt, közárverés ut- 

ján, örök áron eladó. Bővebb értesitést 
adand róla tanár Tunyogi Cs. József, 
kinek belső-farkasutczai szállásán az 
árverezés is megtartatik. 

1) 

Ugyancsak a kolozsvári reformála ek- 
klezsiának és iskolának ajtoni közös 
birtokuk, mely 512 hold szántóból és 
178 hold kaszálóból, legelőből, kertből, 

belső telekből, és 17 curialistából áll, 
ugyancsak az irt időben, helyen. árve- 
rés utján, hat évekre haszonbérbe a- 

dandó. Bővebb értesités itten is ugyan- 
ottan nyerhető. 

B? 

Okdaminis 
a szép irásban. 

Alólirt tisztelettel jelenti a t. ez. hely- 
beli közönségnek, hogy ö 8, 10 és leg- 
feljebb 15 óra mulva minden rosz iró- 
nak, nem, kor és foglalkozás különbsé- 
ge nélkül, különösön és könnyen felfog- 
ható tanmód szerint biztositék mellett, 
jó és a legújabb forma szerinti kézirást 
tanit. A fizetés aránylag az elért czélhoz 
képest oly mérsékelt, hogy ez által még 
a kissebb tehetségünek is alkalom nyi- 
lik egy az életben oly szükséges tulaj- 
donságot magáévá tehetni. . 

Egyszersmind a- 
zon biztositást nyujtja, 
miszerint a fáradságáért járuló dijt 
csak azon esetben követeli, ha a tanuló 

a kitüzött idő lefolytával várakozásának 
megfelelő irást tett sajátjává. 

Irások és bizonyitványok katonai és 
polgári személyektől, nöktől és gyerme- 
kektől lakásában megkinthetőök, és ezek 
utján mindenki meg fog gyözödni, hogy 
tanmódja szinte oly könnyen felfogható, 
a mint bizonyosan czélhoz vezet. 

Oktatást ád valamint lakásában, ugy 
azon kivül. 

Lakása, b. Apor-ház, b. monostorut- 
czai szegletház. első emeletben balra. 

Erelvwirála. 
szépirás tanitó. 

Kiadja Berde Áron, - Nyomatik a r. kath. lyceum betüivel.


